WSPÓŁPRACA MIĘDZYNARODOWA BIBLIOTEKI NARODOWEJ W 2008 ROKU 
Międzynarodowa aktywność Biblioteki Narodowej w 2008 r. przejawiała się zarówno w formie udziału pracowników w konferencjach naukowych, jak i w działalności na forum bibliotekarskich organizacji międzynarodowych, a także w zakresie wspierania polonijnych placówek bibliotecznych i kulturalnych oraz poszukiwania poloników w bibliotekach zagranicznych oraz na międzynarodowych targach książki. Prowadzono ożywione kontakty z innymi bibliotekami narodowymi.

W 2008 r. zorganizowano ponad 80 wyjazdów zagranicznych. Część z nich była finansowana  w ramach programów Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego, część wynikała z umów dwustronnych z bibliotekami zagranicznymi. Ożywione kontakty międzynarodowe utrzymywały też redakcje czasopism wydawanych przez BN na zlecenie MKiDN. Znaczna liczba wyjazdów była związana z europejskimi projektami digitalizacyjnymi.

Udział w organizacjach międzynarodowych

Od wielu lat Biblioteka Narodowa jest członkiem najważniejszych organizacji bibliotekarskich: Międzynarodowej Federacji Stowarzyszeń i Instytucji Bibliotekarskich (International Federation of Library Associations and Institutions – IFLA), Konferencji Dyrektorów Europejskich Bibliotek Narodowych (Conference of European National Librarians – CENL), Ligi Europejskich Bibliotek Naukowych (Ligue des Bibliothèques Européennes de Recherche – LIBER), Europejskiego Konsorcjum Bibliotek Naukowych (Consortium of European Research Libraries – CERL), Konferencji Dyrektorów Bibliotek Narodowych (Conference of Directors of National Libraries – CDNL), Międzynarodowego Stowarzyszenia Bibliotek Muzycznych (International Association of Music Libraries – IAML), Międzynarodowego Stowarzyszenia Archiwów Dźwiękowych (International Association of Sound and Audiovisual Archives – IASA), Stowarzyszenia Bibliotek Specjalnych i Ośrodków Informacji (Association of Special Libraries and Information Bureau – ASLIB), Międzynarodowego Stowarzyszenia Bibliofilskiego (Association Internationale de Bibliophilie – AIB), Bibliographical Society i międzynarodowej organizacji bibliotek rejonu Morza Bałtyckiego – Bibliotheca Baltica oraz międzynarodowej sieci narodowych ośrodków ISBN, ISMN i ISSN. 
Od 1 stycznia  2008 r.  BN stała się także członkiem międzynarodowego stowarzyszenia International Internet Preservation Consortium, którego celem jest archiwizacja zasobów światowego Internetu oraz popularyzacja narzędzi i standardów archiwizacyjnych w tym zakresie. BN przystąpiła też do Innovative User Group (IUG) skupiającej biblioteki korzystające z innowacyjnych interfejsów.

Promocja Polski za granicą 

W Europejskim Roku Dialogu Międzykulturowego na zlecenie Ministerstwa Spraw Zagranicznych, BN przygotowała wystawę, która w nowoczesnej multimedialnej formie przedstawia fenomen współistnienia wielu narodów, kultur, religii i tradycji na historycznych terenach Rzeczypospolitej. Wystawa mająca na celu promocję Polski za granicą, została zaprezentowana za pośrednictwem placówek dyplomatycznych RP oraz instytutów polskich w 14 miastach europejskich (m.in. Tallinie, Londynie, Rydze, Sarajewie, Rzymie, Hadze, Budapeszcie, Belgradzie, Sofii, Kolonii, Wiedniu, Mińsku, Petersburgu i Madrycie), a także w siedzibie Rady Europy w Strasburgu. Tytuł wystawy – „Rzeczypospolita wielu kultur” – nawiązywać ma do słów Ojca św. Jana Pawła II, który w „Pamięci i tożsamości” pisał: „polskość epoki jagiellońskiej pozwoliła na utworzenie Rzeczypospolitej wielu narodów, wielu kultur, wielu religii. Wszyscy Polacy nosili w sobie tę religijną i narodową różnorodność. (…) A więc polskość to w gruncie rzeczy wielość i pluralizm”. 

Głównym elementem wystawy jest 11 filmów dokumentalnych tłumaczonych na język angielski, rosyjski, francuski, niemiecki i hiszpański, w których zaprezentowane zostały unikalne zabytki znajdujące się w zbiorach BN (m.in.  Kodeks Supraski, jeden z najstarszych zabytków piśmiennictwa słowiańskiego na świecie, czy XV-wieczny egzemplarz pięknie zdobionego dzieła Giovanniego Simonetty „La Sforziada”) pokazane w blokach tematycznych nawiązujących do wielokulturowości I Rzeczypospolitej (kolekcje: francuska, niemiecka, litewska, ormiańska, żydowska, islamska, włoska, Kresów Wschodnich). Ważnym punktem wszystkich filmów są wypowiedzi m.in. Pascala Brodnickiego, Tessy Capponi-Borawskiej, Selima Chazbijewicza, Normana Davisa, ks. Tadeusza Isakowicza – Zaleskiego, Thomasa Urbana i Szewacha Weissa, którzy nawiązują do tematu unikalnej w dziejach Europy różnorodności kulturowej, etnicznej i religijnej Polski. Filmy zrealizowane zostały na podstawie scenariusza Przemysława Nowakowskiego, a za stronę techniczną całości odpowiedzialne było studio Platige Image (zdobywca Oscara za animację komputerową filmu „Katedra”). Wystawa promowana była także za pośrednictwem specjalnej strony internetowej www.commonwealth.pl. Strona ta została uznana 27 marca 2008 za Witrynę Dnia przez brytyjski portal Favourite Website Awards oraz nagrodzona w grudniu 2008 prestiżową nagrodą Złotego Orła w kategorii interactive design przyznaną przez Ogólnopolski Festiwal Reklamy Złote Orły. Ważnym elementem promującym wystawę był także cieszący się dużą popularnością kalendarz książkowy na rok 2008 wydany wspólnie przez MSZ, MKiDN i BN. W 2009 r. wystawa jest prezentowana w kolejnych miastach europejskich.    
Udział Biblioteki Narodowej w projektach europejskich 

Europeana 

W pierwszych latach XXI wieku na terenie wielu krajów europejskich nastąpił dynamiczny rozwój bibliotek cyfrowych, prezentujących zdigitalizowane zasoby dokumentujące historię i kulturę poszczególnych krajów. Rozproszenie zasobów cyfrowych i ogromna różnorodność używanych standardów stanowiły podstawową trudność w dostępie do cyfrowych wersji zasobów europejskich bibliotek. Dlatego też 1 czerwca 2005 r. przyjęto inicjatywę „i2010: Europejskie Społeczeństwo Informacyjne w roku 2010”, w ramach której Komisja Europejska ogłosiła plany budowy Europejskiej Biblioteki Cyfrowej, która do końca roku 2006 objęła biblioteki narodowe krajów europejskich. Plany dotyczyły zbudowania platformy, która w roku 2008 roku miała zawierać co najmniej dwa miliony dokumentów cyfrowych z europejskich bibliotek, archiwów i muzeów, a do końca 2010 roku ma liczyć przynajmniej sześć milionów obiektów zdigitalizowanych.

Realizacja postulatów Komisji Europejskiej została powierzona Bibliotece Europejskiej, która powstała w latach 2001-2004 pod auspicjami Konferencji Dyrektorów Europejskich Bibliotek Narodowych (Conference of European National Librarians – CENL).  Biblioteka Europejska od 2006 roku dawała możliwość zintegrowanego przeszukiwania katalogów bibliotecznych i umożliwiała dostęp do cyfrowej postaci książek, czasopism, zbiorów graficznych i audiowizualnych, przygotowując się w ten sposób do zbudowania portalu, obejmującego dokumenty cyfrowe z różnego rodzaju instytucji kultury i dającego możliwość jednoczesnego przeszukiwania zasobów europejskiego dziedzictwa kulturowego. Stała się ona fundamentem tworzonej w ramach projektu EDLnet: Thematic Networks Europejskiej Biblioteki Cyfrowej (European Digital Library - EDL), która miała umożliwić zintegrowany dostęp do cyfrowych zbiorów nie tylko najbardziej zasobnych bibliotek Europy, lecz również jej archiwów i muzeów. Od września 2007 roku Biblioteka Narodowa została partnerem projektu EDLnet.
Uczestnicy projektu intensywnie pracowali nad wypracowaniem takiego sposobu przedstawienia zasobów, który byłyby akceptowalny dla wszystkich typów instytucji kultury w Europie: bibliotek, archiwów i muzeów. Ponieważ nazwa „Europejska Biblioteka Cyfrowa” budziła sprzeciw archiwów i muzeów, w styczniu 2007 roku na konferencji we Frankfurcie nad Menem prezentującej makietę platformy oficjalnie przyjęto dla portalu europejskich zasobów kultury nazwę Europeana. 

W dniach 31 stycznia – 1 lutego 2008 r. w siedzibie Deutsche Nationalbibliothek we Frankfurcie nad Menem odbyła się konferencja „One more step towards the European Digital Library” (Kolejny krok w kierunku Europejskiej Biblioteki Cyfrowej). Celem konferencji, która zgromadziła ponad dwustu uczestników z czterdziestu krajów Europy, była prezentacja makiety Europejskiej Biblioteki Cyfrowej Europeana oraz dyskusja nad jej funkcjonalnością oraz przyszłymi zasobami. W dniach 23-24 czerwca 2008 r. w Bibliotece Królewskiej w Hadze miała miejsce konferencja, podczas której zaprezentowany został prototyp Europeany. Spotkanie w Hadze, oprócz prezentacji Europeany, miało na celu przede wszystkim zebranie opinii i uwag dotyczących funkcjonalności, założeń i architektury systemu oraz szczegółowych rozwiązań zastosowanych przy tworzeniu tego portalu. W obu konferencjach wzięli udział pracownicy Biblioteki Narodowej , którzy pracują w projekcie EDLnet w grupach roboczych dotyczących funkcjonalności oraz metadanych opisowych.

Prototyp portalu Europeana został oficjalnie uruchomiony 20 listopada 2008 r. i następnego dnia zamknięty ze względu na przekraczającą wszelkie oczekiwania zespołu informatycznego ilość użytkowników. Portal Europeany nie był przygotowany na niemal dziesięć milionów wejść w ciągu godziny i tak ogromny ruch zablokował funkcjonowanie Europeany. Ponownie uruchomiono go 19 grudnia, z nieco okrojoną funkcjonalnością, która będzie systematycznie rozbudowywana aż do uruchomienia pełnej wersji 1.0 w końcu 2010 roku Plany na przyszłość obejmują nie tylko rozbudowę i doskonalenie funkcjonalności portalu, lecz również rozbudowę jego zawartości cyfrowej. W 2008 r. Biblioteka Narodowa była jedyną polską instytucją, udostępniającą swoje zasoby cyfrowe w portalu Europeana. Europeana prezentuje ponad trzy milionów obiektów cyfrowych.

Spotkanie grupy ekspertów państw członkowskich Unii Europejskiej na temat digitalizacji 

19 czerwca 2008 r. w siedzibie Departamentu Mediów Komisji Europejskiej w Luksemburgu odbyło się trzecie spotkanie grupy roboczej ekspertów państw członkowskich Unii Europejskiej poświęcone problemom digitalizacji i przechowywania danych cyfrowych (Member States’ Expert Group on digitisation and digital preservation). Wzięli w nim udział przedstawiciele krajów UE, reprezentujący przede wszystkim ministerstwa kultury oraz biblioteki narodowe oraz obserwatorzy z Norwegii, Szwajcarii i Lichtensteinu. Polskę reprezentowała Katarzyna Ślaska, zastępca dyrektora BN ds. rozwoju.

Spotkanie składało się z dwóch części – pierwsza poświęcona była przedstawieniu raportu Komisji Europejskiej na temat digitalizacji oraz prezentacji raportów wybranych krajów (m.in. Irlandii, Słowacji, Cypru i Włoch). Na poprzednim spotkaniu grupy ekspertów w grudniu 2007 r. raport na temat digitalizacji w Polsce przedstawiła Joanna Cicha, zastępca dyrektora Departamentu Dziedzictwa Narodowego Ministerstwa Kultury. Drugą część spotkania zajęła dyskusja na temat problematyki prawa autorskiego w kontekście tworzenia i udostępniania w Internecie bibliotek cyfrowych. Uczestnicy spotkania dzielili się doświadczeniami i pomysłami z zakresu udostępniania zasobów cyfrowych objętych ochroną prawa autorskiego. Kraje unijne najczęściej stosują trzy rozwiązania problemu dostępu do dziedzictwa cyfrowego XX wieku: pozyskiwanie od właścicieli praw licencji niewyłącznych na publikacje cyfrowe, udostępnianie zbiorów w Intranecie oraz dostęp płatny. W Polsce stosowane są, na razie na niewielką skalę, dwa pierwsze rozwiązania.

Zarówno przedstawiciele Departamentu Mediów Komisji Europejskiej, jak i uczestnicy spotkania podkreślali zbyt wolne tempo digitalizacji europejskiego dziedzictwa kulturowego oraz brak funduszy na zintensyfikowanie prac. 

Biblioteka Narodowa partnerem projektu TELplus 
W październiku 2007 r. Biblioteka Narodowa została partnerem projektu TELplus – www.theeuropeanlibrary.org.telplus. Jego celem jest dalsza wielokierunkowa rozbudowa Biblioteki Europejskiej. Projekt jest finansowany w ramach unijnego programu eContentplus. Wspierany jest on przez Konferencję Europejskich Bibliotekarzy Narodowych. Jego koordynację powierzono Bibliotece Narodowej Estonii oraz Eremo s.r.l.

Celem projektu jest rozbudowa i usprawnienie usług świadczonych przez Bibliotekę Europejską (The European Library), bezpłatnego portalu umożliwiającego dostęp do zasobów cyfrowych 48 bibliotek narodowych w ponad dwudziestu językach. W projekcie uczestniczą biblioteki narodowe, uniwersyteckie i instytuty badawcze dwudziestu dwóch państw: Austrii, Bułgarii, Czech, Estonii, Francji, Islandii, Hiszpanii, Holandii, Litwy, Łotwy, Niemiec, Norwegii, Polski, Portugalii, Rumunii, Słowacji, Słowenii, Szwecji, Włoch oraz Węgier, ponadto Instytut Maxa Plancka, Uniwersytet w Padwie, Austriackie Centrum Badawcze, Wolny Uniwersytet w Amsterdamie i Politechnika w Lizbonie. Realizacja projektu jest przewidziana w latach 2007-2009. 

Główne zadania realizowane w ramach tego projektu to:

- usprawnienie dostępu do zbiorów bibliotek narodowych poprzez wprowadzenie protokołu wyszukiwawczego OAI-PMH, 

- przygotowanie wersji pełnotekstowych (OCR) ponad 20 milionów stron ze zbiorów współpracujących przy projekcie bibliotek,  

- zbudowanie narzędzi, które umożliwią wielojęzyczny dostęp do zdigitalizowanych obiektów. 

Projekt skierowany jest do wykładowców akademickich, studentów, naukowców i badaczy, wydawców oraz członków szeroko rozumianego „społeczeństwa informacyjnego”.

Dla sprawnej realizacji założonych celów powołano osiem grup/pakietów projektowych (Work Packages – WP), które odpowiadają za:

– poddanie procesowi OCR uprzednio zdigitalizowanych dokumentów tekstowych (WP1),

– poprawę dostępu do zbiorów poprzez wprowadzenie protokołu wyszukiwawczego OAI-PMH (WP2),

– poprawę dostępu do zbiorów poprzez wprowadzenie możliwości indeksowania wersji pełnotekstowych przez system (WP3),
– integrację serwisów partnerów projektu z portalem Biblioteki Europejskiej. Grupa ta jest odpowiedzialna także za przetłumaczenie opisów kolekcji na 26 języków narodowych (WP4),

– dostosowanie usług portalu do wymagań i oczekiwań użytkowników przy pełnej z nimi wspólpracy (WP5),

– wprowadzenie do projektu nowych członków – bibliotek narodowych Bułgarii i Rumunii (WP6),

– zbudowanie strony internetowej i kanałów komunikacji dla projektu (WP7),

– koordynację i ocenę realizacji projektu (WP8),

Biblioteka Narodowa jako uczestnik pakietów WP1 i WP2 do końca września 2009 r. jest zobowiązana poddać procesowi OCR i wystawić do indeksowania systemowi obsługującemu portal Biblioteki Europejskiej 420 tysięcy stron. Wykonaniem zadania zajmuje się zespół Cyfrowej Biblioteki Narodowej Polona przy współpracy z Zakładem Technologii  Informatycznych. 

Do realizacji projektu wybierane są zarówno materiały o dużej wartości historycznej, kulturowej i informacyjnej, jak i powieści, literatura dziecięca, przewodniki i opracowania wyłączone spod ograniczeń prawa autorskiego. Wytworzone wersje pełnotekstowe poddawane są jednokrotnej korekcie i udostępniane systemowi indeksującemu TELplusa oraz użytkownikom cBN Polona w formatach txt oraz pdf z ukrytą warstwą tekstową. W 2008 r. Biblioteka Narodowa  przygotowała wersję tekstową 200 000 stron książek ze swoich zasobów.

W dniach 28-29 stycznia 2008 r. w  Bibliothèque Nationale de France w Paryżu  odbyło się spotkanie robocze przedstawicieli bibliotek-uczestników programu TELplus. BN reprezentowali:  Agnieszka Leszyńska, Joanna Potęga, Jakub Kostynowicz. Jakub Kostynowicz z Zakładu Technologii Informatycznych, uczestniczył  również w warsztatach  TELplus, które odbyły się w Hadze 26 i 27 marca 2008 r. oraz w spotkaniu technicznej grupy roboczej TEL, które miało miejsce w Lizbonie w dniach 6-9 października 2008 r. 
International Internet Preservation Consortium

Z początkiem 2008 r. Biblioteka Narodowa została członkiem międzynarodowego stowarzyszenia International Internet Preservation Consortium (IIPC), którego celem jest archiwizacja zasobów światowego Internetu oraz popularyzacja narzędzi i standardów archiwizacyjnych w tym zakresie. Do IIPC należy ponad czterdzieści bibliotek narodowych oraz archiwów z Europy, Ameryki Północnej, Azji oraz Australii. 

W 2008 r. Biblioteka Narodowa zaimplementowała przygotowane przez konsorcjum IIPC oprogramowanie Heritrix, służące do archiwizacji stron internetowych oraz wykonała pierwsze testowe zapisy archiwalne. 
W pracach IIPC w 2008 r. brali udział pracownicy Zakładu Technologii Informatycznych. Dariusz Paradowski uczestniczył w Zgromadzeniu Generalnym IIPC, które odbyło się w kwietniu w Canberrze (Australia). Jakub Kostynowicz wziął udział w warsztatach informatycznych w bibliotece uniwersyteckiej w Aarhus w Danii, zorganizowanych przez IIPC we wrześniu. 

Współpraca międzynarodowa w ramach umów dwustronnych 

Biblioteka Narodowa współpracuje z bibliotekami narodowymi i innymi placówkami zagranicznymi na podstawie umów o współpracy i wymianie informacji, a także dotyczących konkretnych wspólnych przedsięwzięć.

W 2008 r. pracownicy BN złożyli wizytę w:

· Bułgarskiej Bibliotece Narodowej, Sofia 28 lutego-3 marca (Tomasz Makowski, Wanda Klenczon)

· Bibliotece Narodowej Uzbekistanu, Taszkient, Samarkanda 13-20 marca (Ewa Potrzebnicka, Barbara Dzierżanowska)

· Narodowej Parlamentarnej Bibliotece Gruzji, Tbilisi 7-12 maja (Tomasz Makowski, Katarzyna Ślaska)

· Bibliotece Narodowej Republiki Czeskiej, Praga 8-12 września (Jolanta Hys, Joanna Kwiatkowska)

· Rosyjskiej Bibliotece Narodowej, Sankt Petersburg 10-24 września (Maria Wrede, Sławomir Szyller)

· Bibliotece Narodowej Chin, Pekin, Szanghaj 14-23 listopada (Wanda Klenczon, Marta Przyszychowska)

W dniach 26-29 listopada  BN gościła przedstawicieli środkowoeuropejskich bibliotek narodowych w ramach seminarium „Nowa rola bibliotek narodowych. Obecność serwisów komercyjnych w domenach publicznych”. Po raz drugi dyrektorzy i przedstawiciele bibliotek narodowych Europy Środkowej i Wschodniej spotkali się w BN, by dyskutować nad zmieniającą się rolą bibliotek narodowych. Uczestnicy seminarium wymienili się doświadczeniami z zakresu współpracy bibliotek z komercyjnymi serwisami internetowymi, finansowania dostępu do serwisów komercyjnych w bibliotekach oraz rozważali kwestię komercjalizacji opracowania bibliografii narodowych. Dzięki seminarium, po raz drugi polska Książnica Narodowa stała się forum wymiany myśli i doświadczeń przedstawicieli środkowoeuropejskich bibliotek narodowych. Spotkania te w ocenie uczestników są bardzo cenne, ponieważ biblioteki naszego regionu mają podobne problemy i doświadczenia niespotykane w zamożnych i rozwiniętych technologicznie bibliotekach Europy Zachodniej. Spotkania te pomagają wypracować wspólne stanowisko, które w konsekwencji pozwala naszym bibliotekom wyraźniej zaznaczyć swoją obecność w organizacjach ogólnoeuropejskich.

Ponadto w 2008 r. BN gościła dwie delegacje z Biblioteki Narodowej Republiki Czeskiej, które odwiedziły Zakłady: Rękopisów, Starych Druków i Konserwacji. W ramach dwustronnych umów o współpracy Bibliotekę Narodową odwiedzili również: V. Tereniene i R. Vaitkunskiene z Biblioteki Narodowej w Wilnie, Eva Marvanova z Biblioteki Narodowej w Pradze, Aleksej Razdorski z Rosyjskiej Biblioteki Narodowej w Sankt Petersburgu. 

Biblioteka Narodowa zaprosiła także do udziału w konferencji „Przeszłość dla przyszłości”, organizowanej w Krakowie przez Bibliotekę Jagiellońską i BN dr Swietłanę Dobrusiną, dyrektora Centrum Konserwacji Zbiorów Bibliotecznych Rosyjskiej Biblioteki Narodowej w Sankt Petersburgu oraz Olgę Perminową, kierownika Centrum Naukowo-Badawczego Konserwacji i Restauracji Rosyjskiej Biblioteki Państwowej w Moskwie.

Kontynuowano wymianę książek i czasopism z partnerami zagranicznymi. Podobnie jak w latach ubiegłych, najbardziej ożywione kontakty międzynarodowe w tej dziedzinie prowadzono z następującymi placówkami: Bibliothèque nationale de France (Paryż), Kungliga Biblioteket (Sztokholm), Deutsche Forschungsgemeinschaft (Bonn), The University of Chicago Library (Chicago), Library of Congress (Waszyngton), The British Library (Londyn), Bodleian Library (Oxford), Národní Knihovna (Praga) i Rosyjską Biblioteką Narodową (Petersburg). Współpracowano w tym zakresie także z bibliotekami polonijnymi m.in. w Paryżu i Londynie.

W ramach zakupów i wymiany  wydawnictw ciągłych zarejestrowano łącznie 1494 tytuły w 2254 egz., wraz z  19 tyt./egz. CD-ROM. Do zbiorów pozyskano 59 nowych tytułów, głównie polonika. W celach wymiany zagranicznej prenumerowano 305 tytułów czasopism wydatkując łącznie 130 987, 87 zł. Jednocześnie BN przekazywała bibliotekom zagranicznym publikacje własne, przede wszystkim bieżącą bibliografię narodową („Przewodnik Bibliograficzny”) oraz liczne proponowane i zamawiane wydawnictwa polskie. 

Kontakty z instytucjami polonijnymi i rejestracja poloników zagranicznych 

Polonia i jej dorobek kulturalny są od lat przedmiotem prac badawczych prowadzonych w Bibliotece Narodowej, a także działań, których celem jest pomoc w opracowywaniu i ochronie emigracyjnych zbiorów oraz popularyzacja działających za granicą instytucji kultury polskiej. Wiele też czyni się w Bibliotece Narodowej dla dokumentowania tzw. zbiorów przemieszczonych: polskich, pozostałych poza granicami kraju, a także tych, które – przynależne do dziedzictwa kulturalnego krajów sąsiednich – znajdują się obecnie w polskich książnicach.

26 listopada 2008 dyrektorzy BN i Naczelnej Dyrekcji Archiwów Państwowych, Tomasz Makowski i Sławomir Radoń oraz prezydent Stowarzyszenia Instytutu Literackiego „Kultura” Henryk Giedroyc podpisali list intencyjny, w którym BN oraz Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych zobowiązały się do przeprowadzenia pełnej inwentaryzacji i konserwacji bezcennej spuścizny Instytutu Literackiego „Kultura” w Maisons-Laffitte. Katalog zbiorów Instytutu będzie dostępny także w Internecie. W uroczystości podpisania listu wzięli udział sekretarz stanu w Kancelarii Prezesa Rady Ministrów Rafał Grupiński, wiceminister kultury i dziedzictwa narodowego Tomasz Merta, zastępca przewodniczącego Komisji Spraw Emigracji i Łączności z Polakami za Granicą senator Bronisław Korfanty oraz ambasador RP w Paryżu Tomasz Orłowski. W ramach projektu sporządzony zostanie Inwentarz Archiwum Instytutu Literackiego „Kultura” zawierający pełną informację o zbiorach Instytutu oraz zapewnione zostaną właściwe warunki ich przechowywania, ochrony konserwatorskiej i udostępniania, także za pośrednictwem specjalnie stworzonej bazy komputerowej. W Archiwum znajdują się źródła dokumentujące działalność Instytutu oraz życie polskiej emigracji politycznej w okresie powojennym. Wśród z nich znajdują się akta osobiste Jerzego Giedroycia, fragmenty spuścizny po Witoldzie Gombrowiczu, Konstantym Jeleńskim, Juliuszu Mieroszewskim, Jerzym Stempowskim, zbiór fotografii II Korpusu PSZ na Zachodzie, dokumentacja fotograficzna, audiowizualna i  dźwiękowa. Równolegle z pracami konserwatorsko – inwentaryzacyjnymi nad Archiwum „Kultury” rozpoczną się prace remontowe oficyny, magazynów i pracowni w Maisons-Laffitte, które zostaną sfinansowane ze środków Senatu RP za pośrednictwem Stowarzyszenia „Wspólnota Polska”. 

W 2008 r. trwały rozmowy z Rosyjską Biblioteką Narodową w Sankt Petersburgu dotyczące wspólnej publikacji Rękopisy z Biblioteki Załuskich zachowane w zbiorach Biblioteki Narodowej w Warszawie i  Rosyjskiej Biblioteki Narodowej.

Ponadto Maria Wrede, kierownik Zakładu Rękopisów BN, przeprowadziła identyfikację polskich rękopisów w Staatsbibliothek w Berlinie.

W Zakładzie Starych Druków kontynuowane są prace nad powstałą w 1992 r. bazą RZYM, rejestrującą poloniki z bibliotek rzymskich, a także bazą PODOLINIEC, obejmującą opisy katalogowe książek z Collegium Piarum z Podolińca na Słowacji. 
Od kilku lat dyrektor BN jest zapraszany na doroczne sesje Stałej Konferencji Muzeów, Archiwów i Bibliotek Polskich na Zachodzie – w 2008 r. kolejna, 30. sesja odbyła się w Rzymie w dniach 7–14 września.

Z funduszy przyznanych w ramach programu Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego „Dziedzictwo kulturowe”. Priorytet 3. „Ochrona dziedzictwa narodowego poza granicami kraju”, w 2008 r. sfinansowano wyjazd specjalistów z Zakładu Konserwacji BN do Bibliotek Polskich w Paryżu i Londynie w celu przeprowadzenia ekspertyzy i harmonogramu prac  konserwatorskich, jak również zeskanowano i nagrano na płyty DVD zmikrofilmowane czasopisma dla Biblioteki Polskiej w Paryżu. W Bibliotece Polskiej w Montrealu zainstalowano i wdrożono program biblioteczny MAK oraz przeszkolono grupę wolontariuszy zajmujących się w bibliotece katalogowaniem. W latach 2008-2009 jest realizowane zadanie pn. Katalog starych druków Muzeum Polskiego w Rapperswilu. W 2008 r. zrobiono większość prac nad opisem starych druków. Kontynuowano, rozpoczęte w 2007 r.,  prace nad inwentaryzacją i opracowaniem zbiorów muzycznych i dźwiękowych Biblioteki Muzeum Polskiego w Chicago. W ramach stypendium Fundacji SEMPER POLONIA kontynuowano prace nad porządkowaniem zbiorów Instytutu Józefa Piłsudskiego w Ameryce z siedzibą w Nowym Jorku oraz katalogowego opracowania zbiorów  w systemie MAK.

Międzynarodowe konferencje z udziałem pracowników BN w 2008 

Pracownicy Biblioteki Narodowej uczestniczyli w 2008 r. w wielu konferencjach międzynarodowych. Wśród nich znalazły się:   
· Prezentacja makiety Europejskiej Biblioteki Cyfrowej Europeana  na konferencji „One More Step Towards European Digital Library”, Niemcy, Frankfurt nad Menem, 31 stycznia- 1 lutego (Katarzyna Ślaska)

· Zgromadzenie Generalne IIPC, Australia, Camberra, 4-13 kwietnia (Dariusz Paradowski)

· Zgromadzenie Ogólne ISSN, Francja, Paryż, 23-26 kwietnia (Hanna Zawado)

· Konferencja Innovative Users Group (IUG), USA, Waszyngton 16 kwietnia – 1 maja (Adam Lenarczyk)

· Posiedzenie plenarne Komitetu Technicznego ISO „Informacja i dokumentacja” Szwecja, Sztokholm, 18-23 maja (Maria Janowska)

· 8th Triennale Meeting for Conservation of Baltic Republic (w ramach WPR “Kwaśny papier”). Estonia, Tallin, 6-11 maja (Ewa Potrzebnicka, Agata Lipińska)
· Konferencja LIBER – Grupa Bibliotekarzy-Kartografów, Holandia, Amsterdam 30 czerwca- 6 lipca (Lucyna Szaniawska)

· Konferencja bibliotekarzy muzycznych IAML, Włochy, Neapol 19-27 lipca (Jolanta Byczkowska-Sztaba)

· Konferencja “Digitization – a Way Preserve Documents and Make Them Accessible”, Czechy, Brno, 6-7 lipca (Katarzyna Ślaska)

· Konferencja czytelnicza “The Dialogue of Culture and the Development of Literacy in the Countries of Baltic Sea Region”, Łotwa, Ryga, 30 lipca-2 sierpnia (Emila Szydłowska, Olga Dawidowicz-Chymkowska)
· Doroczna konferencja IFLA (Tomasz Makowski, Elżbieta Stefańczyk, Katarzyna Ślaska). Spotkanie CDNL (Tomasz Makowski), Kanada, Quebec, 5-15 sierpnia

· XXX Sesja Stałej Konferencji Muzeów, Archiwów i Bibliotek Polskich na Zachodzie, Włochy, Rzym, 7-14 września (Tomasz Makowski)

· Spotkanie panelowe ISBN, Litwa, Wilno 21-25 września (Hanna Zawado)

· 22. Doroczne spotkanie CENL, Chorwacja, Zagrzeb 24-26 września (Tomasz Makowski)

· International Conference on Dublin Core and Metadata Applications. “Metadata for Semantic and Social Applications”, Niemcy, Berlin, 21-26 września (Wanda Klenczon, Joanna Potęga)

· Miedzynarodowa Konferencja Muzykologiczna „Musikkultur der Staedte und Regionem auf dem Gebiet der Slovakei vom Mittelalter bis Zum Eden des 19 Jhs”. Słowacja, Bratysława, 21-26 września (Elżbieta Wojnowska)
· Konferencja „Knihovny současnosti”. Czechy, Pardubice 15-18 września (Katarzyna Kwiatkowska-Żak)
· Konferencja ECDL „Szkolenia i warsztaty”. Sesja IIPC Webstorming. Dania, Aarhus 13-19 września (Jakub Kostynowicz)

· Spotkanie kierowników narodowych ośrodków ISSN. Tunezja, Tunis 5-11 października (Hanna Zawado)

· „IX International Symposium Biblioteca Baltica”. Rosja, Petersburg 22-27 października (Anna Kuklińska, Romualda Szura)

· Seminarium CERL. Francja, Paryż 6-9 listopada (Monika Cornell)

· Konferencja bibliologiczna  “New Technologies for Dokumentarny Heritage Preservations”. Białoruś, Mińsk 19-22 listopada (Joanna Potęga)
· Konferencja i inauguracja działalności Europeana. Francja, Paryż 26-29 listopada (Agnieszka Leszyńska)
Stypendia  zagraniczne i wyjazdy w ramach programów europejskich pracowników BN  w 2008 r.

· Stypendium Naukowe Fundacji Kościuszkowskiej. USA, Nowy Jork 12 stycznia-7 czerwca (Katarzyna Kwiatkowska-Żak)

· Stypendium Fundacji Joanny Umiastowskiej, Włochy, Rzym 1-31 października (Anna Róg, Michał Spandowski, Anna Endzel)

· Międzynarodowe Targi Muzyczne MIDEM. Francja, Cannes 26 stycznia-1 lutego (Marlena Wieczorek)

· Międzynarodowe Targi Książki. Niemcy, Frankfurt nad Menem 14-19 października (Artur Kowalski)

· Warsztaty związane z budową i rozwojem portalu Cyfrowej Biblioteki Europejskiej Europeana. Francja, Paryż 27-30 stycznia (Joanna Potęga, Agnieszka Leszyńska, Jakub Kostynowicz)

· The European Combined Meetings –w ramach projektu TelPlus. Holandia, Haga 25-28 marca (Jakub Kostynowicz)

· Projekt NUMERIC. Luksemburg 1-3 kwietnia, (Agnieszka Lissowska jako ekspert krajowy przy Komisji Europejskiej)

· Spotkanie pracowników kontaktowych Biblioteki Europejskiej (TEL Contact Working Group Meeting). Holandia, Haga 19-20 maja (Katarzyna Ślaska)

· Europeana conference – organizator EDL Foundation. Holandia, Haga 19-20 maja (Katarzyna Ślaska, Joanna Potęga)
· Konferencja „Europeana EDLnet Users Expect the Interoperable” Holandia, Haga 22-24 czerwca (Katarzyna Ślaska, Joanna Potęga)

· Spotkanie Member States Expert Group on digitization and digital preservation organizowane przez Komisję Europejską, Luksemburg 19 czerwca (Katarzyna Ślaska)

· XII Technical Working Group Meeting Telplus OAI – PMH meeting workshop on “FRBR in the European Library”, Portugalia, Lizbona 5-10 października (Jakub Kostynowicz)

